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Nell'occhiello di un articolo dal titolo II Peru dei delfini rosa e de/la grande pioggia 
si legge: "da una partenza in aereo al «pescado» che ti sfamera."1 

Questa parola spagnola, giustamente chiusa tra caporali, a noi pare molto interes­
sante, perche, nonostante l'apparenza, non ha nulla da spartire sotto i1 profilo se­
mantico con l'it. pescato. lnfatti, tutti i piu importanti dizionari della lingua italiana, 
di ieri e di oggi, etimologici e non2, registrano accanto a pescata, il lemma pescato,3 

ma lo spiegano come "quantita di pesce catturato nel corso di una battuta o di una 
stagione di pesca",4 mentre lo sp. pescado indica i1 "pesce (solo nel senso di: pesGe 
pescato da mangiare [ ... ]").s 

Lo spagnolo, dunque, ha conservato i1 valore del lat. piscatus, che, appunto, si 
usava per designare il 'pesce che si mangia'. E, come tale, ricorre 

un paio di volte in Plinio:6 
"esse et in piscatu voluptatem";7 

"aliquot milia hominum [. . .] quos venatus, ancupia piscatusque alebant"; 8 

una volta in Cicerone:9 
"piscatu"; 10 

una volta in Vitruvio:ll 
''frumentifructu privatafuerit abustive aut carne aut piscatu aut etiam qualibet 
ex his"; 12 

"Tuttolibri (Supplemento della "Stampa")'', 12.01.2002, p. 7. 
2 Cfr. DEJ, VEJ, ZINGARELLI, D!SC, DIR, GABRIELU, GRADIT, BATIAGLIA, DE FELICE-DURO, CONCISO. 
3 II DELI (s. u. pesce), invece, registra so Jo iI sost. femm. pescata, dandole Jo stesso significato di pescato. 

Anche l'Olivieri (s. u. pesce) riporta pescata, ma non da alcuna spiegazione. 
4 La definizione e del BATIAGLIA (s. u. pescato2), ma tutti gli altri concordano, spesso alla Jettera, con questa. 

5 CARBONELL, s. u. 

6 Cfr. ROSUMEK-NAJOCK, s. u. 
7 6, 24, 91. Cfr. CoNTE 1982, I, p. 704. In questa, come nelle altre citazioni, il tondo e nostro. 

8 8, 17, 44. Cfr. CONTE 1983, II, p. 172. 
9 MERGUET, s. U. 

JO 2, 8, 23. Cfr. RACKHAM, p. 106. 
J 1 Cfr. CALLEBAT-BOUET-FLEURY, s. u. 

12 8, 3, 28. Cfr. GROS, II, p. 1134. 
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e con frequenza maggiore in Plauto:13 

"uolo 
in uesperum parare piscatum mihi";l4 

"piscatu probo";15 

"postid piscatum hamatilem et saxatilem adgredimur";l6 
"hic piscatus mihi /epide euenit";l7 
"quia piscatus, meo quidem animo, hic tibi hodie euenit bonus". 18 

Inoltre lo incontriamo - apud Nonium - in Pomponio e Turpilio: 
"PISCATI, pro piscatus. Pomponius piscatoribus: 

Quid habes in sirpiculis, calve?- Omni piscati genus. 
Turpi/ius in Demetrio: 

Autehac, si flabat aquilo aut auster, inopia 
Tum erat pisca ti" .19 

Dalla esemplificazione prodotta, sembra di potere concludere che pisciitus e una 
parola tipica della commedia e, per sua natura, dunque, piuttosto popolare. Infatti, 
benche scompaia dai testi dopo la nascita di Cristo, dev'essersi conservata nella Um­
gangssprache se ha potuto riapparire nell'area linguistica romanza,20 anche se soltanto 
nello sp. pescado che, appunto, significa "pez comestible sacado del agua por cua/quiera 
de los procedimientos de pesca".21 A differenza, dunque, di tutte le altre lingue romanze, 
che continuano unicamente piscis, 22 lo spagnolo conserva gli esiti sia di quest'ulti­
mo, con pez, che indica i1 'pesce vivo', sia di pisciitus, con pescado, per qualificare 'il 
pesce che si mangia'. Come si vede, siamo di fronte ad una situazione simile a quella 
che presenta, per esempio, l'inglese con la coppia ox/beej23 e swine/pork24. 

In conclusione, lo spagnolo ha conservato con pescado una parola popolare del 
latino arcaico, com' e avvenuto, per esempio, con hab/ar < fiibuliire. 

l3 Cfr. LODGE, s. u. 

14 67. Cfr. ERNOUT b, p. 21. 

15 730. Cfr. Ernout b, p. 60. 

16 299. Cfr. ERNOUT c, p. 133. 

l7 912. Cfr. ERNOUT c, p. 168. 

18 102. Cfr. ERNOUT a, p. 19. 
19 QU!CHERAS, p. 568. 
20 Stranamente il termine non e registrato ne! REW. 
21 DLE, s.u. 
22 It. pesce, prav. peis, sp. pez, port. pebce, rom. pe~te, ecc. Cfr. REW, 6532. 
23 In questa coppia, l'animale vivo continua il nome indigeno: ox < ingl. ant. oxa < germ. *uhsan < ie. *uksan 

(cfr. ser. uhsan 'toro'), mentre quando si fa riferimento al!a sua carne commestibile si utilizza il prestito 
francese beef < fr. ant. boef < lat. bouem. 

24 Lo stesso si verifica in quest'altra coppia. Con il nome indigeno swine < ingl. ant. swin < germ. *swino- < ie. 
*suino- (cfr. lat. suinus) s'indica l'animale vivo, mentre il prestito francese pork < fr. ant. pore< lat. porcus 
si utilizza per indicare la sua carne commestibile. 
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Povzetek 

KASTILJSKO PESCADO 

Jeziki poznajo razlikovanje med živo živaljo in jedjo iz mesa te živali, izražajo pa to dvojnost na 
različne načine. Romanski jeziki se za jed poslužujejo partitivnega rodilnika, tako francoščina z le 
boeuf/ manger du boeuf, v slovenščini je 'meso kot jed' izraženo z izpeljanko: govedo/ govedina. Razli­
kovanje med živo živaljo in mesom živali je nujno; za anglosaksonščino je znano, da je za izraz jedi 
prevzela besedo iz jezika vladajočega razreda, francoščine, kar sociolingvistično nikakor ni prese­
netljivo. 

Za 'ribjo jed' ima kastiljščina, edina od romanskih jezikov, dvojnost pez/ pescado iz lat. PISCIS, 
-IS oz. PISCATUS, -US. Italijanščina, npr., je ohranila lat. PISCATUS kot pescato, vendar samo v 
pomenu 'ribolov, ribji ulov' in pa 'količina ulovljenih rib'. 

V prispevku so navedeni primeri z lat. PISCATUS; so redki, vendar dovoljujejo sklep, da je to 
splošno rabljeno ljudsko besedo govorjena latinščina poznala, zlasti še, ker je precej primerov najti 
v Plavtovih komedijah, in v tem pomenu se je obdržala v kastiljščini. 
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